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Գեղամ Սարյանի ստեղծագործական աշխատանոցը ուսումնասիրելիս կարեւոր են 
հիմնականում ձեռագրերում եղած լեզվական, ոճական, արտահայտչական փոփոխութ
յունները: Այդ փոփոխությունները ակնառու են դառնում ստեղծագործությունների ձե
ռագրերը եւ տարբեր թվականներին լույս տեսած ժողովածուները համեմատելիս: Մեզ 
հետաքրքրում են հատկապես հեղինակային ուղղումները: Այս տեսակետից ուշագրավ 
են Ս. Մելքոնյանի հետեւյալ տողերը. «Միայն գրական վարպետությանը որեւէ կարեւո- 
րություն չտվողը կարող է ստեղծագործության վրա հեղինակի կատարած լեզվաոճա- 
կան բնույթի աշխատանքին երկրորդական նշանակություն տալ կամ բոլորովին ժխտել 
դրա կարեւորությունը" գտնելով, որ բառի վրա կատարած աշխատանքը կապ չունի 
ստեղծագործության արտահայտչականության հետ»1:

Գ. Սարյանը պատկանում է գրողների այն խմբին, որոնք տեւական մշակման են 
ենթարկել իրենց'ստեղծագործությունները նախքան հրատարակելը:

Արեւելահայ հեղինակներից իրենց ստեղծագործությունների նկատմամբ առավել 
ընդգծված քննադատական վերաբերմունք ունեցել են հատկապես Հովհ. Թումանյանը 
եւ Վ. Տերյանը: Վերջինս ոչ միայն անընդհատ արտագրել ու մաքրագրել է իր բանաս
տեղծությունները, այլեւ կատարել է լեզվաոճական բնույթի կարեւոր փոփոխություններ, 
բայց ինչպես նկատել է Պ. Սեւակը, «Վ. Տերյանը, դժբախտաբար, չի սիրում խոսել իր 
գրական աշխատանքներից ու լաբորատորիայից, իսկ խոսելիս' այնքան իմիջիայլոց, 
կարծես թե դա չէ իր կյանքի գլխավոր գործը: Տերյանական հայտնի խստապահանջութ
յան յուրովի անդրադարձումն է դա»2:

Ի տարբերություն Վ. Տերյանի4 Հովհ. Թումանյանը մեծ ոգեւորությամբ եւ համոզիչ 
մեկնաբանություններով տարբեր առիթներով գրել է իր ստեղծագործական մշակումնե
րի մասին: Գեղարվեստական լեզվի ուսումնասիրությունը սերտորեն առնչվում է այնպի
սի կարեւոր հարցերի հետ, ինչպիսիք են գրողի գաղափարական մտահղացումը, կեր
պարների հոգեբանությունն ու խոսքի անհատականացումը, հեղինակի վերաբերմունքի 
դրսեւորումը, խոսքի պատկերավորության - արտահայտչական միջոցները եւ այլն. «Այդ

1 Ս. Մէլքոնյա ն, Թումանյանի պոեզիայի լեզուն եւ ոճը, Երեւան, 1969, էջ 135:
2 Պ. Սէւակ, Երկերի ժողովածու 6 հատորով, հտ. 5, Երեւան, 1974, էջ 60:
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բոլորի լուծման լավագույն եղանակը դրանք իրենց սաղմնավորման, ստեղծման պրոցե
սում ուսումնասիրելն է»3:

Գրողների ստեղծագործական աշխատանքի բնագիտական ուսումնասիրության 
տեսակետից առանձնահատուկ է Ցու. Ավետիսյանի՜ արեւմտահայ բանաստեղծների' Պ. 
Դուրյանի, Մ. Մեծարենցի, Դ. Վարուժանի ստեղծագործական մշակումների լեզվաոճա- 
կան քննությանը նվիրված մենագրությունը4:

Սարյանի ձեռագրերի աշխարհը բազում չնկատված շերտեր է պարունակում: Այն 
իր ընդգրկմամբ բավականին լայն է ու հետաքրքիր: Բանաստեղծի ստեղծագործական 
լաբորատորիայի ուսումնասիրության համար հիմնական աղբյուրներն են'հեղինակի ձե
ռագրերը5, պոեմների ու բալլադների հրատարակված ժողովածուների մի քանի տարբե
րակները6, հոդվածները, նամակները եւ այլն:

Հեղինակի տեւական մշակումները հիմնականում ունեն երկը կատարելագործելու 
նպատակադրում: Նա մշտապես հարստացրել ու կատարելագործել է իր երկերը: Ընդ 
որում, այդ գործընթացը երեւում է ոչ միայն նրա վերջին շրջանի (1950-60-ական թթ.) 
գործերում, այլեւ հների վերամշակման, առանձին տողերի ու բառերի հղկման, փոփոխ
ման աշխատանքներում: Հետաքրքիր են «Շիրակի հարսանիքը», «Հրաշալի սերունդ», 
«Իրանի» պոեմների ձեռագրերը, որոնք ենթարկվել են արմատական վերամշակումների: 

Պոեմների ու բալլադների ձեռագրերի ուսումնասիրությունը ցույց է տալիս, որ Սար- 
յանը իր գործերում եղած անհարթությունները հղկել է, մշակել, անգամ նորից սկսել: 
Կան գործեր, որոնց սկզբնական տարբերակները զգալիորեն տարբերվում են վերջ
նական խմբագրումից: Նշենք նաեւ, որ առավել հետաքրքիր ու կարեւոր է հատկապես 
այն պոեմների ու բալլադների ուսումնասիրությունը, որոնք ունեն մշակման, տեւական 
աշխատանքի մի քանի տարբերակ: Սարյանը իր մշակումների տարբերակները անվա
նել է սեւագրություններ եւ դասակարգել է թվային հաջորդականությամբ: Երբ թերթում 
ենք այդ սեւագրությ ունները, համոզվում ենք, որ բանաստեղծը գրել է անփութորեն, 
հաճախ դժվարընթեռնելի ձեռագրով, անընդհատ արտագրել է սեւագիր օրինակները: 
Պոեմների եւ բալլադների ձեռագրերը լի են ջնջումներով: Բանաստեղծը թանաքի հաստ 
շերտի տակ թողել է ոչ միայն առանձին բառեր, այլեւ ամբողջական նախադասություն
ներ: Այդ ամենը անվերծանելի է դարձնում գրողի նախնական մտահղացումները:

Գ. Սարյանի ստեղծագործական մշակումներում ոչ միայն տարբեր են լեզվական, 
ոճական բնույթի փոփոխությունները, այլեւ շատ բազմաբովանդակ են, մի հանգամանք, 
որ չի կարող որոշակի դժվարություններ չառաջացնել այդ ամենը խմբավորելու եւ ներ
կայացնելու իմաստով:

3 Ս. Մ էլքոնյա ն , Հովհ. Թումանյանի պոեզիայի լեզուն եւ ոճը, Եեւան, 1969, էջ 14:
4 Տես Ցու. Ավճտիսյաե, Արեւմտահայ բանաստեղծների ստեղծագործական մշակումների լեզվաոճական 

վերլուծություններ, Երեւան, 2012:
5 Երեւանի Չարենցի անվան գրականության եւ արվեստի թանգարան, Գ. Ս.-ի ֆոնդ, թիվ 42-315:
6 Տես Գ. Սարյաե, Բանաստեղծություններ, Երեւան, 1940, էջ 151-267, Բալլադներ, Երեւան, 1957, Երկերի 

ժողովածու 5 հատորով, հտ. 2, Երեւան, 1969:
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Հեղինակային մշակումներում ամենատարբեր նպատակաուղղվածություն ունեցող 
փոփոխություններից փորձենք առանձնացնել եւ դասակարգել հետեւյալ բնույթի ուղ
ղումները' իմաստային, լեզվական, ոճական-արտահայտչական, պատկերային (նկա
րագրությունը ավելի տպավորիչ դարձնելու նպատակով): Կարեւոր են նաեւ խոսքի սեղ
մության ու հակիրճության, բարեհնչության, անհարկի նմանաձայնության, հնչյունների 
անտեղի կուտակման, տաղաչափական խնդիրների համար կատարված փոփոխութ
յունները: Չափը եւ կշռույթը կից տողերի հետ պահպանելու համար բանաստեղծը դիմել 
է առանձին բառերի հոմանշային հարմար տարբերակների ընտրության: Փոփոխութ
յունների են ենթարկվել նաեւ որոշ քերականական (շարադասական) իրողություններ, 
նույ նիսկ" վերնագրեր:

Սարյանը հմտությամբ է գործածում բառերի իմաստային բոլոր նրբերանգները: Հե
ղինակային մշակումներում զգալի տեղ են գրավում գեղարվեստական խոսքի կատարե
լագործմանը նպաստող փոփոխությունները: Սակայն միշտ չէ, որ հնարավոր է ճշգրտո
րեն բացահայտել Սարյանի կատարած փոփոխությունների նպատակը: Մենք փորձում 
ենք այդ փոփոխությունները մեկնաբանել' հաշվի առնելով բանաստեղծի ստեղծագոր
ծությանը, հուզաշխարհին բնորոշ իրողությունները: Այդ փոփոխությունների կարեւո
րությունը երեւում է միայն տվյալ խոսքաշարում, տվյալ երկի ամբողջականության մեջ: 
Օրինակ' «Դեպի կառափնարան» բալլադի առաջին սեւագրության մեջ կան էական 
փոփոխություններ: Այդ երկում Սարյանը պատկերում է երկու հարյուր հայ մտավորա
կանների ողբերգական ճակատագիրը, որոնց մեջ էին հանճարեղ Կոմիտասը, Վարու
ժանն ու Սիամանթոն.

Այստեղ էին նրանք... Վարուժանը խոհուն,
Սիամանթոն'հայացքն ուղղած դեպի եթեր,
Եւ ո՛վ գիտի թե այդ պահին ի՞նչ էր խորհում 
Կոմիտասը'հոգում պահած բազում երգեր...

Հեղինակը նախնական տարբերակի «թե այդ պահին» արտահայտությունը 
փոխարինել է արդ/ոք բառով, որի կրկնությամբ ավելի է սաստկացրել հերոսի մտորու
մի նկարագրությունը.

Եւ ո՞վ գիտի արդյոք, արդյոք ի՞նչ էր խորհում 
Կոմիտասը'հոգում պահած բազում երգեր...

Մշակումներ կատարելիս Սարյանը վերափոխել է պատկերները, նկարագրություն
ները, նպաստել է փոխաբերությունների խորացմանը: Այսպես, նույն բալլադի նախնա
կան տարբերակում գրել է.

Փռվեց ծովի վրա իրիկնաժամ ահեդ,
Վերջալույսի վերջին շոդերն այդտեղ հանգան,
Գողգոթայի նման իր լռությամբ դաժան 
Կանգնել էր ափի մոտ խորհրդավոր մի նավ:

Մշակման արդյունքում դարձրել է'
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Փովեց ծովի վրա ահեղ իրիկնաժամ- 
Արեգակի վերջին հայացքն այստեղ հանգավ,
Գողգոթայի նման իր լոությամբ դաժան 
Կանգնել էր ափի մոտ խորհրդավոր մի նավ:

Հեղինակը երկրորդ տողում ստեղծել է փոխաբերություն, որն ունի նաեւ հանգավոր
ման նպատակ:

«Երգիչ Սալվարին» բալլադի երկրորդ սեւագրության մեջ հետաքրքիր են հետեւյալ 
տողի վերամշակումները.

«Ինչո՞ւ ես դու տխուր այդպես =>Ասա, այդ ինչ թախիծ է, որ իջել է քո աչքե
րին => Ասա, քեզ ինչն է վրդովել՜ մթագնելով քո հոգին =>Ասա, գուցե քո սի՞րտն 
է հրդեհվում մի զույգ այրվող աչքերում, / / Եւ նրա ծուխն է թուխպի պես իջել քո 
ջինջ հայացքին...»

Հեղինակին հաջողվել է մի քանի փոփոխություններից հետո ստեղծել ինքնատիպ 
փոխաբերական պատկերներ:

Բառի փոխաբերական նշանակությունը խտացնելու, տողին թարմություն տալու, 
տպավորիչ նկարագրություն ստեղծելու նպատակով են կատարվել հետեւյալ փոփո
խությունները.

«Թարթիչներից լույս է ծորում»=> «Թարթիչներից լույս է կաթում», «Դուոն 
են ծեծում...արթնացավ նա» => «Դուոն են ծեծում...դողումէ նա», «Եւ համբավն 
այդ հողմասուրաց ծավալվեցավ քաղաքում» => «Եւ համբավն այդ ահագնա
ձայն ծավալվեցավ քաղաքում», «Տեովում' ծովը փրփրած» => «Ընկերը' ծո
վը փրփրած», «Եւ հուր վաովեց երիտասարդ աչքերում» => «Եւ կրակ ցոլաց 
երիտասարդ աչքերում», «Վերջալույսի վերջին շողերն այդտեղ հանգան» => 
«Արեգակի վերջին հայացքն այդտեղ հանգավ»:

Ինչպես գիտենք, յուրաքանչյուր գրողի համար կարեւոր է գտնել ամենադիպուկ 
բառը եւ հասնել առավելագույն տպավորության: Այս սկզբունքով է Սարյանը զննել իր 
գրած երկերը: Ձեռագրերում հանդիպում են բառային, իմաստային ճշգրտման բավակա
նին դիպուկ շտկումներ: Օրինակ4

Այդտեղ էին նրանք... Այդ չարագույժնավում,
Տայոց արվեստների վարպետները բոլոր:

Հեղինակը դարձրել է 4
Տայոց քնարների վարպետները բոլոր:

Առաջին տարբերակում կա որոշակի իմաստային անհարթություն: Արվեստներ 
բառը առավել լայն իմաստ ունի, ընդգրկում է նաեւ արվեստի տարբեր բնագավառների 
ներկայացուցիչներին, մինչդեռ հեղինակը այդ բազմությունից առանձնացնում է միայն 
Դանիել Վարուժանին, Սիամանթոյին, Կոմիտասին: Սարյանը մշակված տարբերակում 
արվեստներ-ը փոխարինել է քնարներ բառով, որը նշանակում է բանաստեղծա
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կան ձիրքի 'տաղանդի խորհրդանիշներ7, վարպետներ: Այս փոխված բառը ավե
լի բանաստեղծական է եւ համոզիչ:

Նույն պոեմի հետեւյալ հատվածի նախնական տարբերակը եղել է.
Եւ ո՛վ գիտի արդյոք աչքերն ուղղած ջրին '
Ի՞նչ խոր մտքեր էին պաշարել նրան...

Հեղինակը վերջնական տարբերակում մտքեր բառը փոխարինել է հույգեր բա
ռով, որը ավելի ազդեցիկ է դարձնում նկարագրությունը4 Կոմիտասի հոգում կատարվող 
փոթորկումը: Պարզ է, որ միտքը մտածելու, դատողություն անելու կարողությունն է, իսկ 
հույզը հենց հոգեկան ապրումն է, զգացմունքը, նաեւ ունի ալեկոծության իմաստ8:

Հետաքրքիր են նաեւ նախնական տարբերակներում կատարված հետեւյալ ուղ
ղումները:

Եղել է'
Երգում էր նա... Եւ այդ/ / ամեն ամեն սրտից/ / վշտամորմոք, տխուր / / հա

ռաչանք էր պոկում: => Երգում էր նա... Եւ ափին կանգնած ժողովրդի սրտից 
աղոթաձայն հառաչանք էր պոկում:

Առաջին փոփոխությունն ունի մասնավորն ընդհանրացնող նշանակություն: Իսկ 
վշտամորմոք, տխուր բառերի փոխարինելը աղոթաձա/ն-ով էլ ավելի տպավորիչ է 
դարձնում երգելու պահի նկարագրությունը:

Կամ' Եւ մղկտաց ցավից բազմությունը ափին => Եւ խուլ տնքաց բազմությունը 
ա փին:

Մշակման արդյունքում ստեղծվում է տեսարանի իրական նկարագրություն:
Գ. Սարյանի 20-30-ական թվականների ստեղծագործություններում առանձնակի 

տեղ են գրավում արեւելյան թեմաներով գրված պոեմները եւ բալլադները: Արեւելքին 
անդրադառնալը Սարյանի համար օրինաչափ էր նախ այն պատճառով, որ բանաստեղ
ծը լավ գիտեր Արեւելքը, եւ հետո դա առատ նյութ էր տալիս հակադրելու միմյանց երկու 
կյանք, երկու աշխարհ. այն, ինչ թողել էր բանաստեղծը եւ այն, ինչով ապրում էր:

Արեւելյան մի շարք պոեմներ ունեն սեւագիր տարբերակներ, որոնց մեջ զգալի են 
տարբեր բնույթի հեղինակային փոփոխությունները, որոնք նպաստել են հատկապես 
գեղարվեստական խոսքի կատարելագործմանը: Այսպես' Իրանի շարքից «Դելֆրոշ եւ 
Էլ-Նուրի» բալլադի առաջին սեւագրության մեջ հեղինակը գրել է.

0 ո  հայացքից նվագ սիրտս 
Մի պարտեզ է ամայի:

Բանաստեղծը զգացել է, որ նվազ սիրտ բառակապակցությունը առանձնապես 
հուզական մեծ լիցք չի պարունակում, չի արտահայտում սիրահար սրտի ողջ սպասումը: 
Ուստի այս փոփոխությունը միանգամայն արդարացված է:

0 ո  հայացքից կարոտ սիրտս...

7 Տես էդ. Աղայաե, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, հտ. 1, Երեւան, 1976, էջ 141:
8 Տես էդ. Աղայաե, Արդի հայերենի բացատրական բառարան, հտ. 2, Երեւան, 1977, էջ 910:
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Այս բալլադում կան հատվածներ, որոնք հեղինակը ամբողջությամբ ջնջել է: 
Նախնական տարբերակ.

էլ- Նուրին, ես ճանաչում եմ,
Որդին ես մեր բրուտի,
Բայց սիրել եմ ու կանչում եմ 
Ես մի ուրիշ իգիթի...

Այս նույն հատվածի երկրորդ տարբերակը եւս ջնջել է եւ թողել միայն երրորդ տար
բերակը4 նորից որոշակի շտկումներով:

Մշակված տարբերակ.
-Դու /թափա՛ռական =>շրջմոլիկ /  էլ-Նուրին ես,
Լավ է հանգիստ գնա տուն,
Դու ջահել ես, դու սիրուն ես,
Բայց օտար ես իմ հոգուն:

Այս քառատողում թափառական բառի փոխարեն հեղինակը գրել է շրջմոլիկ, 
իսկ դրան հաջորդող հատվածում շրջմոլիկ-ը փոխարինել է կեդծավոր բառով, որն 
ունի կրկնությունից խուսափելու նպատակ:

Այդ բառերի փոփոխությամբ արտահայտվում են նաեւ հերոսուհու վերաբերմունքի 
տարբեր դրսեւորումները:

Հեղինակի ստեղծագործական աշխատանոցի ուսումնասիրությունը հնարավորութ
յուն է տալիս բացահայտելու, ճշգրտելու պոեմների, բալլադների ստեղծագործական 
պատմությունը, որը ոչ պակաս նախապայման է տվյալ երկը քննելու եւ վերլուծություն
ներ անելու համար: Առավել հետաքրքիր է, երբ հենց հեղինակն է բացահայտում այդ 
պատմությունները: Սարյանը վերը նշված բալլադի ստեղծման մասին գրում է. «Քննա
դատներից ոմանք կարծում են, որ այս բալլադի նյութը ժողովրդական է, եւ ես մշակել եմ: 
Մինչդեռ դա ոչ մի ժողովրդական հիմք չունի: Այդ միանգամայն ինքնուրույն բալլադ է»9: 

«Իրանի» շարքի «Երգիչ Սալվարին» բալլադը ունի սեւագրության չորս օրինակ: 
Առաջին եւ երկրորդ սեւագրությունների մեջ կան գրեթե հիմնովին փոխված հատված
ներ: Եղել է'

Նզովք եմ ես կարդում նրան, արքա, ով այս աշխարհում 
Տոգումխորունկ գաղտնիքը խոր կվստահի իր կնոջ,
Նա սիրելով թե նենգությամբ դավելով իր սիրտը բաց է անում 
Եւ իմանում գաղտնիքն այդ արդեն աշխարհն ամբողջ:

Դարձրել է'
Նզովք եմ ես կարդում հավետ, նրան ով այս աշխարհում 
Սրտում պահած գաղտնիքը խոր կվստահի իր կնոջ,
Կինը սիրուց կամ սարսափից իր սիրտը բաց է անում...

9 ԳԱԹ, Գ. Սարյանի ֆոնդ, արխիվի լրացուցիչ նյութեր, ցուցակ 2, թիվ 62, կարեւոր բացատրությունների 
տետրակ, էջ 4:
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Այս փոփոխությունները կատարվել են որոշակի խոսքային անհարթություններ 
ուղղելու համար: Նախնական տարբերակի երկրորդ տողի խորունկ բառի փոփոխութ
յունը ունի նմանահնչությունից խուսափելու նպատակ4 խորունկ գաղտնիքը խոր => 
սրտում պահած գաղտնիքը խոր:

Այս փոփոխությամբ է պայմանավորված նաեւ տողի սահուն արտասանությունը: 
Նույն բալլադի առաջին սեւագրության մեջ կա բառընտրության հետեւյալ հետաքր

քիր օրինակը'
Ու փսփսուքը ծայր աոավ, դարձավշշուկ, դարձավ ձայն,
Ու մարդուց մարդ ու տնից տուն դարձավ արդեն աղաղակ,
Որոտ դարձավ հետզհետե թնդաց քաղաքը համայն 
Ու երբ Նադիր շահին հասավ՜ դարձավ վառոդ => հրդեհ => սարսափ 

=> ցասում ու կրակ:
Հեղինակին հաջողվում է փսփսուքի աստիճանական զարգացումը (փսփսուք => 

շշուկ => ձայն => աղաղակ => որոտ) հասցնել վերջնակետին, այնուհետեւ վաոոդ 
=> հրդեհ => սարսափ => ցասում ու կրակ տարբերակներից ընտրում է ցասում-ը, 
որը ամբողջացնում է պատկերը, նկարագրությունը:

Գ. Սարյանը խուսափում է բառային կուտակումներից. Բանաստեղծին հաճախ է 
հաջողվում գեղարվեստական պատկեր ստեղծել մեկ բառով: «Գեղարվեստական խոս
քի գեղեցկությունը, արտահայտչականությունը,- ինչպես գրում է Հ. Հարությունյանը,- ոչ 
թե բառերի քանակով են պայմանավորված, այլ բառի տեղին գործածությամբ»10: 

Այսպես, նույն բալլադի մեկ այլ մշակման մեջ կա հետեւյալ օրինակը.
Տասավ նրա ականջին մեղմ, մեղմ մի երգ 
Եւ հնչյունները հուզաթաթավ, հեծկլտացող քնարի:

Բանաստեղծը այս երկուսից ընտրել է վերջինը, որով ցանկացել է ավելի տպավո
րիչ դարձնել քնարի հնչյունների ազդեցությունը:

Գրեթե բոլոր մշակումներում հեղինակը տխուր բառը փոխարինել է այլ բառերով: 
Կարելի է ասել, որ այդ բառի փոփոխությունը պայմանավորված է բանաստեղծի նա
խասիրությամբ: Օրինակ. «Եւ արթնացավ հոգին տխուր => մ՛ռայլ, սիրտն ամ
պոտ», «Տխուր => Անհաղորդ կանգնել էր իշխանն ինչպես ավեր մի դղյակ»: 

Մշակումներում գրեթե միշտ սիրտ բառը փոխարինված է հոգի-ով_: Կարծես հեղի
նակը չի կարողանում կողմնոշվել, գտնել, թե որ բառի արտահայտած իմաստն է ավելի 
ընդգրկուն, առանձնապես հուզական մեծ տպավորություն որ բառն է թողնում:

Եւ ծովն էր նրա լույս հոգու => սրտի => հոգու մեջ փոթորկվում 
Եւ բազմաթիվ սրտեր նրա հետ միասին:

Կամ'
Իսկ քո սիրտը => հոգին աղոթում է:

«Դրաստամատ» բալլադը Սարյանի այն գործերից է, որոնց ստեղծագործական

10 Հ. Հարությունյա ն , Գեղարվեստական խոսք, Երեւան, 1986, էջ 95:
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պատմությանը անդրադարձել է հեղինակը իր գրառումներում: Փավստոս Բուզանդի 
«Հայոց պատմություն»-ից Դրաստամատի վերաբերյալ հատվածը գրելու, վերամշակե
լու մտահղացումը Մամիկոն Գեւորգյանինն է եղել, որը չափազանց սիրել է այդ պատ
մությունը. «Նա այդ պատմություն չէր համարում, այլ գեղարվեստական գրականութ
յուն»11:

Պահպանվել են բալլադի սեւագիր եւ մաքրագիր օրինակները: Հեղինակը մաքրա
գիր տարբերակում էլ է փոփոխություններ կատարել, այսպես սկզբում գրել է.

Գինու գավերն էին լցվում ու դատարկվում,
Եւ հողի մեջ գինու բույրն էր հայրենական:

Զարմանալի է, որ այս իմաստային անճշտությունը հեղինակը սկզբում չի նկատել: 
Նկարագրությունից պարզ է դառնում, որ գինու գավերն էին լցվում ու դատարկվում, եւ 
գինին խմելիս պետք էր զգալ հողի բույրը, այլ ոչ թե հակառակը: Փոփոխության արդյուն
քում ստեղծվել է իրական պատկեր.

Գինու գավերն էին լցվում ու դատարկվում,
Եւ գինու մեջ հողի բույրն էր հայրենական:

Նույնպիսի իմաստային անհարթության ուղղում կա «Սայաթ-Նովան» պոեմի ինք
նագրում: Այսպես'

Եւ արցունքը = > լացը զսպելովխնջույքը թողեց Աննան,
Ու գնաց մենության մեջ իր վիշտը հեկեկաց:

Այս փոփոխությունը եւս նպաստել է իրական պատկեր ստեղծելուն: Արցունքը 
զսպել արտահայտությունը համոզիչ չէ (արցունքը հոսում է), իսկ լացը զսպել հնարավոր 
է: «Սայաթ-Նովան» Սարյանի ամենահաջողված գործերից մեկն է, որ ունի ճանաչողա
կան արժեք, ճշմարտորեն բացահայտում է Սայաթ-Նովայի կյանքի գլխավոր հանգույ-

ցը12:
Գրողների ստեղծագործական լաբորատորիայի բազմազան բաղադրիչներին անդ

րադառնալով' Ցու. Ավետիսյանը գրում է. «Այդ բաղադրիչներից մեկն էլ տեքստի ստեղ
ծագործական մշակման ընթացքում կատարված լեզվաոճական փոփոխություններն են' 
լեզվական միջոցների ընտրությունը: Երկի գեղարվեստական համակարգը քննության 
առարկա է դառնում զուգահեռաբար, այնքանով, որքանով առնչվում է լեզվաոճական 
կառուցվածքին'որպես շարադրանքի ընդհանուր բաղադրատարր»13:

Հեղինակային մշակումներում Սարյանը կատարել է նաեւ ոճական-արտահայտչա- 
կան բնույթի որոշ փոփոխություններ, որոնք բանաստեղծի ստեղծագործական աշխա
տանոցի կարեւոր մասն են:

Ինչպես արդեն երեւաց նախորդ մի քանի օրինակներից, վերամշակումներ կատա
րելիս գրողը միշտ ձգտել է հասնել խոսքի առավելագույն բարեհնչունության, հրաժար

11 ԳԱԹ, անդ, էջ 15:
12 Տե՛՛ս Հր. Թ ամրազյաե , Սովետահայ գրականության պատմություն, հտ. 2, Երեւան, 1984, էջ 248:
13 Ցու. Ավէտիսյաե, անդ, էջ 3-4:
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վել է նաեւ անհարկի նմանահնչությունից: Օրինակ. «Իրանի» պոեմի առաջին հրատա- 
կության մեջ գրված է.

Ու զայրույթը'վանդակած վագրի նման մոլեգին'
Նրա կրծքի վանդակին դադար չի տալիս14:

Բացի այն, որ վանդակած եւ վանդակին բառերի' մոտ տողերում լինելը բարե
հունչ չէ, այլեւ ստեղծվել է միատեսակ հնչյունների անտեղի կուտակում: Այստեղ կա 
նաեւ անհաջող համեմատություն: Մշակված տարբերակում (մյուս հրատարակության 
մեջ) 15 հեղինակը դարձրել է4

Ու զայրույթը իր սրտում վագրի նման մոլեգին:
Կամ մեկ այլ սեւագրության մեջ գրել է'

Չի վստահի իր վադեմի ընկերոջը իր կյանքն անգամ:
Դարձրել է'

Իր ընկերոջը մանկության չի վստահի կյանքն անգամ: 
Հեղինակային մշակումներում կան նաեւ անհարկի նմանահնչությունից խուսափելու 

օրինակներ' «-Ալլահ, ստեղծող, ալլահ,- մրմնջում էր Նաջիբան» => «-Ով ստեղ
ծող արարիչ,- մրմնջում էր Նաջիբան», «Ինչպես ասի,- ասի'չասի...» => «միտք 
էր անում,-ասի'չասի», «Երբ արեւը նայեց նորից աշխարհին» => «Երբ արեւը 
նայեց Հայոց աշխարհին»:

Պոեմի փոքրածավալությունն առհասարակ պայմանավորվում է նրա ժանրային 
յուրահատկությամբ: Սարյանն էլ հատկապես մշակումների ժամանակ հետեւում է երկի 
կառուցման այդ սկզբունքին' նկարագրել դեպքերի հիմնական օղակները, ոչ թե դրանք 
ներկայացնել բոլոր մանրամասնություններով: Սեղմությունը գեղարվեստական մտա
ծողության յուրահատկություններից մեկն է: Բանաստեղծը վերամշակելիս դուրս է թո
ղել անհարկի գործածված որոշ բառեր: Օրինակ' «Դե ինչ, թե մայր, թե հայրենիք, 
Երկու բան կա իմ սրտում» => «Քանի որ մայր ու հայրենիք միաձույլ եք իմ 
սրտում», «Սակայն արքան ոտքի ելավ' դեմքին անզուսպ մի զայրույթ ու հու
զում» => «Դեմքին անզուսպ մի ցասում», «Ու Զեյնալի կրծքի տակ սիրտը թռչու
նի պես թպրտաց ու այրող ջերմություն զգաց նա այտերի վրա» => «Ու Զեյնալի 
սիրտը թռչունի պես թպրտաց ու ջերմություն զգաց այտերի վրա», «Հայոց ոգիհ 
կոփող, հղկված քարերով» =>«Հայոց ոգին մարմնավորող քարերով»:

Սարյանը հաճախ մշակված տարբերակներում ջնջել է անհարկի կրկնությունները, 
երբ դրանք չեն նպաստել տողերի սահունությանը եւ հուզական երանգավորմանը: Օրի
նակ' «Դելֆրոշըպատուհանից, պատուհանից նայեցէլ-Նուրուն» => «Դելֆրոշը 
պատուհանից ասավ դժբախտ էլ-Նուրուն», «Դու խաբում ես, թե դու սիրում 
ես» => «Խաբում ես ' թե դու սիրում ես» => «Խաբում ես թե սիրում ես», «Յոթ  
շաբաթ անց նորից եկավ, նորից եկավ Էլ-Նուրին»=>«3ոթշաբա թ անց երազ

14 Գ. Սարյան, Բանաստեղծություններ, Երեւան, 1940, էջ 250:
15 Տե՛՛ս Գ. Սարյան, Բալլադներ, Երեւան, 1957, էջ 31:
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դարձավ, նորից եկավ Էլ-Նուրին», «Այնպիսի մի ճշմարիտ խոսք ասա մեզ, 
Որ ճշմարիտ է եղել, Եւ ճշմարիտ է մնալու» => «Այնպիսի մի իմաստուն խոսք 
ասա մեզ», «Վարպետ, վարպետ կհասնեմ քեզ, Վարպետ, ես քեզ կհաղթեմ» 
=> «Վարպետ, սիրտս չի համբերում, Աշխատանքի պայքարում»:

Սարյանը ստեղծագործելիս մշտապես ձգտել է հարստացնել որոշիչները, միաժա
մանակ խուսափել է անհարկի կրկնություններից: Վերամշակումներում շատ են հատ
կապես որոշչային մի քանի տարբերակների ընտրությանը առնչվող փոփոխություննե
րը: Օրինակ' «Աբդուլ խանի հոյաշեն պարտեզում վարդաբույր => անսահման», «Եւ 
խնջույքի նստած փարթամ = > շքեղ սեղանին», «Ինչպես շքեղ =>վսեմ Արարատը 
ձյունափառ», «Մի հնամենի =>հողե =>կավաշեն =>հին  խրճիթ էր կանգնած»:

Այս հետեւողական աշխատանքով ընտրված բառերը տվյալ նկարագրությունը 
դարձնում են ավելի բնական ու արտահայտիչ:

Երբեմն բանաստեղծը մեկ բառի հավելմամբ կարողացել է փոխել, աշխուժացնել 
նկարագրությունը, օրինակ4

Եվ կանչում էին, ձայնում իրար 
Կաղնիներն էինշաոաչում անվերջ:

Սեւագրության երկրորդ տարբերակի մեջ հեղինակը արքայի որսի տեսարանը 
ավելի տպավորիչ դարձնելու նպատակով ավելացնում է աղմկել բայը, որը շատ բնորոշ 
է որսի ելած մարդկանց:

Եւ կանչում էին, ձայնում, աղմկում...
Ստեղծագործությունների նախնական տարբերակները մշակելիս Սարյանը կա

տարել է նաեւ լեզվական իրողությունների մի քանի փոփոխություններ, որոնք պայմա
նավորված են երկի թեմայով, ժամանակաշրջանով, միջավայրի նկարագրությամբ, հե
րոսների խոսքի ոճավորմամբ: Օրինակ4 «Որդի, ինչ եղավ քեզ» գրական աշխարհա
բարով կազմությունը փոխարինել է բարբառային տարբերակով. «Յարաբ ընկա՞ր, իմ 
որդի»: Կատարել է նաեւ հակառակ փոփոխությունը. «-Ախ, քո մերը մի հավք, Դեմդ 
թոչեր գիրկը բաց» => «-Ախ, քո մայրը մի հավք»:

ժողովրդախոսակցական շերտում գործածական բառերը փոխարինել է գրական 
տարբերակներով. «Դեւ-Բեդիզուլալջրերիափին, Կանգնածէրնաիրբալիկնե
րի => մանուկների հետ», «Ոնց => Որպես աշնան մի ամպամած օր», «Խնդաց 
=> Տրճվեց հոգին Մամիկոնյան իշխանի», «Եւ բոցերի մեջ կայրենք «Երգերի 
գիրքը» իրա =>իր գրած»:

Երբեմն էլ աշխարհաբարյան բառերը փոխարինել է գրաբարյանով: Այդ փոփո
խությունները ունեն ոճական նպատակադրում4 համոզիչ դարձնել նկարագրվող պատ
մական ժամանակաշրջանը: Օրինակ4 «Եւ կանգնեց ճարտարապետը իշխանի դեմ 
հանդիման»=>«Եւխոնարհվեցավ ճարտարապետը իշխանի դեմ հանդիման», 
«Եւ ներշնչումն իր հոյաշեն հմայքով մատուցեց => մատուցանեց Մամիկոնյան 
իշխանին», «Դրաստամատը լսեց => անսաց խոնարհ, գլուխը կախ, Մտքով 
սլացավ նա աշխարհը հայրենի»:



118 ԼԻԼԻԹ- ՊԱՊԻԿՑԱՆ 2014 Ա

Ձեռագրերի մշակումներից երեւում է, որ բանաստեղծի նախասիրած շաղկապը եւ-ն 
է, քանի որ ինքնագրերի մեջ մշտապես ու-ն փոխարինել է եւ շաղկապով:

Բանաստեղծի համար կարեւոր նշանակություն են ունեցել տաղաչափական խնդիր
ները: Նախնական եւ մշակված տարբերակների համեմատություններից երեւում է, որ 
Սարյանը լիովին շտկել է կշռույթի, չափի, հանգի գործածությունները: Շատ են նաեւ 
շարադասական փոփոխությունները' «Ուրիշի չեն զիջում սեր»=> «Չի զիջում սերն 
ուրիշի», «Ծնվեց մի աղջիկ այդ հին խրճիթում» => «Ծնվեց մի աղջիկ խրճիթում 
այդ հին», «Եւ թափանցեց մտքով զանգվածը լեռան» => «Եւ թափանցեց լեռան. 
զանգվածը մտքով»:

Սարյանի ձեռագրերում հանդիպում են նաեւ անհաջող փոփոխություններ: Ինչ
պես' «Մատաղ լինիմ => մատաղ դաոնամ ես քո բարուն, քո չարին», «Իսկ ջինջ 
առուն ասես մոր պես շշնջում էր իբրեւ լաց =>շշնջում էր սրընթաց լաց», «-Դու 
մեր հարձակման աչքն ես սրատես, 0 ո  տեսածից => աչքերից է կախված ամեն 
բան», «Գալիս է վաղ առավոտյան, Ուշ գիշերին գնում տուն => Վաստակնե
րով գնում տուն»: Անշուշտ, սրանց վերջնական տարբերակները իմաստով եւ արտա- 
հայտչականությամբ զիջում են նախորդներին:

Այսպիսով, Սարյանը տքնաջան աշխատել է' վերափոխելով, կատարելագործելով 
պոեմներն ու բալլադները: Կարծում ենք, բավական ակնհայտ են հեղինակի ստեղծա
գործական աշխատանոցի հիմնական սկզբունքները, ինչպես նաեւ նրա' իբրեւ բանաս
տեղծի կայացման ընթացքը: Հեղինակի լավագույն գործերը տեւական մշակման արդ
յունք են: Նա կատարել է իմաստային, լեզվաոճական, արտահայտչական, տաղաչա
փական ուղղումներ, որոնք նպատել են գեղարվեստական խոսքի կատարելագործմանը:


